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Â. Â. Ñîêîëîâà 

ÄÎ ÏÐÎÁËÅÌÈ ÏÅÐÅÊËÀÄÓ ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÈÕ 
ÏÐÈÑË²Â’¯Â ÍÀ ÀÍÃË²ÉÑÜÊÓ ÌÎÂÓ 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà âèâ÷åííþ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ 
ïðèñë³â’¿â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. Ðîçãëÿíóò³ õàðàêòåðí³ ðèñè ïðèñë³â’¿â, àíà-
ë³çóþòüñÿ ñïîñîáè ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 
Ðåçóëüòàòè äîñë³äæåííÿ äîçâîëÿþòü çðîáèòè âèñíîâîê ïðî òå, ùî íàé-
á³ëüø ïîøèðåíèì ñïîñîáîì ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â “¿â àíãë³éñüêîþ 
ìîâîþ º ï³äá³ð ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãà. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïðèñë³â ‘ÿ, çíà÷åííÿ, îáðàçí³ñòü, ôðàçåîëîã³÷íèé åêâ³-
âàëåíò, ôðàçåîëîã³÷íèé àíàëîã, êàëüêóâàííÿ, îïèñîâèé ïåðåêëàä. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ îñîáåííîñòåé ïåðåâîäà óêðàèíñêèõ ïîñ-
ëîâèö íà àíãëèéñêèé ÿçûê. Ðàññìàòðèâàþòñÿ õàðàêòåðíûå ÷åðòû ïîñëî-
âèö, ïðîâîäèòñÿ àíàëèç ñïîñîáîâ ïåðåâîäà óêðàèíñêèõ ïîñëîâèö íà àíãëèé-
ñêèé ÿçûê. Ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ ïîçâîëÿþò ñäåëàòü âûâîä î òîì, 
÷òî íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûì ñïîñîáîì ïåðåâîäà óêðàèíñêèõ ïîñëîâèö 
íà àíãëèéñêèé ÿçûê ÿâëÿåòñÿ ïîäáîð ôðàçåîëîãè÷åñêîãî àíàëîãà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîñëîâèöû, çíà÷åíèå, îáðàçíîñòü, ôðàçåîëîãè÷åñêèé ýê-
âèâàëåíò, ôðàçåîëîãè÷åñêèé àíàëîã, êàëüêèðîâàíèå, îïèñàòåëüíûé ïåðåâîä. 

The article presents a study of some peculiarities of translation of Ukrainian 
proverbs into the English language. The main characteristic features of proverbs 
are considered and the ways of translation of Ukrainian proverbs are analyzed. 
According to the results obtained it has been established that the most widespread 
way of translation is the one by means of a phraseological analogue. 

Key words: proverbs, meaning, imagery, phraseological equivalent, phraseo-
logicalanalogue, calquing, descriptive translation. 

Êîæíà ìîâà º íåïîâòîðíîþ ñâî¿ìè ë³òåðàòóðíèìè ö³ííîñòÿìè, 
³ñòîð³ºþ òà íàðîäíîþ ìóäð³ñòþ. ßê ñîö³àëüíèé ôåíîìåí, ìîâà ò³ñíî 
ïîâ’ÿçàíà ç ðåàë³ÿìè òà òðàäèö³ÿìè íàðîäó — ¿¿ íîñ³ÿ, àäæå â³äîìî, 
ùî âñ³ êóëüòóðí³ òà ïîáóòîâ³ ïîä³¿ â æèòò³ ñóñï³ëüñòâà çíàõîäÿòü ñâîº 
â³äîáðàæåííÿ ñàìå â ìîâ³. Òîìó, ùîá êðàùå ï³çíàòè ³ñòîð³þ, äóõîâíó 
êóëüòóðó ³ òðàäèö³¿ íàðîä³â ñâ³òó, âàðòî çâåðíóòè óâàãó íà íàðîäí³ êàç-
êè, àôîðèçìè, ôðàçåîëîã³÷í³ çâîðîòè, ïðèñë³â’ÿ òà ïðèêàçêè. 
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Ïåðåêëàä ôðàçåîëîã³÷íèõ çàñîá³â, çîêðåìà ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê 
íà ³íîçåìíó ìîâó º îäíèì ³ç çàñîá³â ï³çíàííÿ êóëüòóðè òà äóõîâíèõ 
ö³ííîñòåé ïåâíîãî íàðîäó; öå äîñèòü ñêëàäíà ñïðàâà, ÿêà ïîòðåáóº 
íåàáèÿêèõ çíàíü îñîáëèâîñòåé òî¿ ÷è ³íøî¿ êóëüòóðè, ìåíòàë³òåòó 
òîãî ÷è ³íøîãî íàðîäó, à òàêîæ ìîâè îðèã³íàëó òà ïåðåêëàäó. Òðóäíîù³ 
ïåðåêëàäó ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü ïîëÿãàþòü â òîìó, ùî îñíîâíèì 
çàâäàííÿì ïåðåêëàäà÷à º äîñÿãíåííÿ ìàêñèìàëüíî¿ åêâ³âàëåíòíîñò³, 
çáåð³ãàþ÷è ïðè öüîìó íå ñò³ëüêè çì³ñò âèñëîâëþâàííÿ, ñê³ëüêè éîãî 
åìîö³éíî-åêñïðåñèâíå çàáàðâëåííÿ, îáðàçí³ñòü òà ïðèíàëåæí³ñòü 
éîãî äî ïåâíîãî ôóíêö³îíàëüíîãî ñòèëþ. Êîìóí³êàòèâíèé åôåêò, ùî 
ñòâîðþº ïåðåêëàäåíà íà ³íîçåìíó ìîâó ôðàçåîëîã³÷íà îäèíèöÿ, ìàº 
áóòè òîòîæíèì êîìóí³êàòèâíîìó åôåêòó, ùî ñòâîðþº òîé ñàìèé ôðà-
çåîëîã³çì â ìîâ³ îðèã³íàëó. 

Äî ïðîáëåìè ïåðåêëàäó ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü íà ³íîçåìíó ìîâó 
çâåðòàëèñÿ ð³çí³ â÷åí³, ñåðåä ÿêèõ íåîáõ³äíî çàçíà÷èòè À. Â. Êóí³íà, 
Â. Í. Êîì³ñàðîâà, ß. ². Ðåöêåðà, Â. Í. Êðóïíîâà, Ë. Ñ. Áàðõóäàðîâà, 
Â. Â. Âèíîãðàäîâà òà ³íøèõ. Àëå, íåçâàæàþ÷è íà öå, ê³ëüê³ñòü ðîá³ò, 
ïðèñâÿ÷åíèõ îñîáëèâîñòÿì ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â íà àí-
ãë³éñüêó ìîâó, º íåäîñòàòíüîþ, ÷èì ³ îáóìîâëþºòüñÿ àêòóàëüí³ñòü äî-
ñë³äæåííÿ. 

Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º âèçíà÷åííÿ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó óêðà-
¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â íà àíãë³éñüêó ìîâó. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ ïåðåäáà÷àëà âèð³øåííÿ òàêèõ çàâäàíü: 
1) ðîçêðèòè ñóòí³ñòü ïðèñë³â’¿â ÿê ð³çíîâèä³â ôðàçåîëîã³÷íèõ îäè-

íèöü; 
2) ðîçãëÿíóòè ñïåöèô³êó ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â íà àí-

ãë³éñüêó ìîâó; 
3) âèçíà÷èòè ïðîâ³äíèé ñïîñ³á ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â 

íà àíãë³éñüêó ìîâó. 
Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè ñëîâíèêîâ³ ñòàòò³ òàêèõ ëåêñè-

êîãðàô³÷íèõ äæåðåë: “Ñëîâàðü óïîòðåáèòåëüíûõ àíãëèéñêèõ ïîñëî-
âèö è ïîãîâîðîê” ï³ä ðåä. Áóêîâñüêî¿ Ì. Â., “Àíãëî-óêðà¿íñüêèé ôðà-
çåîëîã³÷íèé ñëîâíèê” ï³ä ðåä. Áàðàíöåâà Ê. Ò., “Ïîñëîâèöà íå ìèìî 
ìîëâèòñÿ. Ðîñ³éñüê³ ïðèñë³â’ÿ òà ïðèêàçêè ç ¿õ óêðà¿íñüêèìè â³äïî-
â³äíèêàìè” ï³ä ðåä. Áºëºíüêîâî¿ Í., “Ðóññêî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ïî-
ñëîâèö è ïîãîâîðîê” ï³ä ðåä. Êóçüì³íà Ñ. Ñ., “The Oxford Dictionary 
of English Proverbs” ï³ä ðåä. William George Smith, “The Concise Oxford 
Dictionary of Proverbs” ï³ä ðåä. J. A. Simpson. Óñüîãî áóëî â³ä³áðàíî ñòî 
äâàäöÿòü ïàð ïðèñë³â’¿â. 
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Ç óñ³º¿ ñóêóïíîñò³ óñòàëåíèõ ñëîâåñíèõ êîìïëåêñ³â âèä³ëÿþòüñÿ çà ãå-
íåòè÷íèìè, ñòðóêòóðíèìè òà ôóíêö³îíàëüíèìè îçíàêàìè ê³ëüêà, óìîâ-
íî êàæó÷è, æàíðîâèõ ð³çíîâèä³â, ÿê³ â çâ’ÿçêó ç ñóïåðå÷êàìè ïðî òå, ÷è 
ââàæàòè ¿õ îá’ºêòîì ôðàçåîëîã³¿, ÷è íi, ïîòðåáóþòü ñïåö³àëüíîãî ðîçãëÿ-
äó. Ñåðåä ñòåðåîòèï³â óñíî-ðîçìîâíîãî äæåðåëà ñïîñòåð³ãàþòüñÿ îäè-
íèö³, äîñèòü ð³çíîð³äí³ çà ñòðóêòóðíîþ îðãàí³çàö³ºþ, çà ï³çíàâàëüíîþ 
ðîëëþ ³ çà ñèòóàö³ºþ âæèâàííÿ, íàïðèêëàä: “Áåç â³ðíîãî äðóãà âåëèêà 
òóãà”. Ç XIX ñò. ó â³ò÷èçíÿíîìó ìîâîçíàâñòâ³ óñòàëèëèñÿ íà ïîçíà÷åí-
íÿ îñíîâíèõ ð³çíîâèä³â íàðîäíî-ðîçìîâíî¿ ôðàçåîëîã³¿ äâà òåðì³íè — 
ïðèñë³â’ÿ òà ïðèêàçêà. Ïðè âñòàíîâëåíí³ â³äì³ííîñò³ ì³æ ïðèñë³â’ÿìè òà 
ïðèêàçêàìè òðåáà âèõîäèòè ç ï³çíàâàëüíîãî çíà÷åííÿ, ÿêå âîíè ìàþòü â 
ïðàêòèö³ ñï³ëêóâàííÿ, çâàæàòè íà ð³çíèöþ â ñìèñë³ [7; 8]. 

Ó ö³é ðîáîò³ ïðèñë³â’ÿ ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê “âèðàæåíå ñòðóêòóðîþ ðå-
÷åííÿ íàðîäíå âèñëîâëåííÿ ïîâ÷àëüíîãî çì³ñòó (áóêâàëüíîãî ÷è àëå-
ãîðè÷íîãî ïëàíó), ÿêå ôîðìóëþº ïåâíó æèòòºâó çàêîíîì³ðí³ñòü àáî 
ïðàâèëî, ùî º øèðîêèì óçàãàëüíåííÿì áàãàòîâ³êîâèõ ñïîñòåðåæåíü 
íàðîäó, éîãî ñóñï³ëüíîãî äîñâ³äó” [8, 15]. Îäí³ºþ ç ðèñ, ùî â³äð³çíÿº 
ïðèñë³â’ÿ â³ä ³íøèõ òèï³â ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, º ¿x ñèíòàêñè÷íà 
çàâåðøåí³ñòü. Ïðèñë³â’ÿ — îáîâ’ÿçêîâî ãðàìàòè÷íî òà ³íòîíàö³éíî 
îôîðìëåíå ñóäæåííÿ òà ÿê òàêå ñï³ââ³äíîñèòüñÿ íå ç³ ñëîâîì, â îñíî-
â³ ÿêîãî ëåæèòü ïåâíå ïîíÿòòÿ, à ç ðå÷åííÿì. Ñóäæåííÿ â ïðèñë³â’¿ 
ìîæóòü ìàòè õàðàêòåð ñòâåðäæåííÿ: “Ñêðèïëèâå äåðåâî äîâãî æèâå”, 
àáî çàïåðå÷åííÿ: “Íåìàº íàóêè áåç ìóêè” [7; 8]. 

Åêîíîì³ÿ çàñîá³â âèñëîâëåííÿ ÿñêðàâî ïðîÿâëÿºòüñÿ â òåíäåíö³¿ 
ïðèñë³â’¿â äî îïóùåííÿ ðÿäó åëåìåíò³â ðå÷åííÿ. Òèïîâèìè ìîäåëÿìè 
ïðèñë³â’¿â º ïðîñò³ íåïîøèðåí³ ðå÷åííÿ. Åíåðã³éíîñò³ äîäàº âèñëîâ-
ëåííÿì îïóùåííÿ ï³äìåòà: “Ïðîäàâ — çàãóáèâ, êóïèâ — çíàéøîâ”, 
ïðèñóäêà: “Ñîðîêà ñîðîö³, âîðîíà âîðîí³”. Õóäîæíÿ âèðàçí³ñòü ³ åìî-
ö³éíà íàñíàãà ïðèñë³â’¿â ï³äñèëþºòüñÿ òàêèìè ñòèë³ñòè÷íèìè çàñî-
áàìè ÿê ðèòì³÷í³ñòü ³ ðèìóâàííÿ îêðåìèõ êîìïîíåíò³â: “Ç êðàñè íå 
ïèòè ðîñè”, ïîâòîð îäíîêîðåíåâèõ ñë³â ÷è îäíîñòðóêòóðíèõ ñëîâî-
ñïîëó÷åíü: “Ñîáàö³ ñîáà÷à ñìåðòü” [7; 8]. 

Ïðèñë³â’ÿ ÷àñòî ´ðóíòóþòüñÿ íà ïðîòèñòàâëåíí³, ç³ñòàâëåíí³ àíòî-
í³ì³â: “Ùàñòÿ ðîçóì îäáèðàº, à íåùàñòÿ ïîâåðòàº”. 

Ïîºäíàííÿ â çì³ñò³ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, â òîìó ÷èñë³ ïðè ñë³â’¿â 
òà ïðèêàçîê, íîì³íàòèâíèõ ³ åìîö³éíî-îö³ííèõ åëåìåíò³â äîçâîëÿº íî-
ñ³ÿì ìîâè âèêîðèñòîâóâàòè ¿õ äëÿ ïåðåäà÷³ íå ò³ëüêè ëîã³÷íîãî çì³ñòó 
äóìêè, à é îáðàçíîãî óÿâëåííÿ ïðî ùî-íåáóäü, à ÷åðåç îñòàííþ — ³ äëÿ 
âèðàæåííÿ åìîö³éíîãî ñòàâëåííÿ äî ïðåäìåòà äóìêè [7; 8]. 
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Ïðè ïåðåêëàä³ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, à òàêîæ ïðèñë³â’¿â íà ³íî-
çåìíó ìîâó âàæëèâî íå ò³ëüêè ïåðåäàòè éîãî çì³ñò, à é â³äîáðàçèòè îá-
ðàçí³ñòü. Â. Í. Êîì³ñàðîâ ïðîïîíóº òàê³ ñïîñîáè ïåðåêëàäó îáðàçíèõ 
ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü: 

– ï³äá³ð ôðàçåîëîã³÷íîãî åêâ³âàëåíòó; 
– ï³äá³ð ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãó; 
– äîñë³âíèé ïåðåêëàä; 
– îïèñîâèé ïåðåêëàä. 
Ôðàçåîëîã³÷íèì åêâ³âàëåíòîì íàçèâàþòü òàêó îáðàçíó ôðàçåî-

ëîã³÷íó îäèíèöþ â ìîâ³ ïåðåêëàäó, ùî ïîâí³ñòþ â³äïîâ³äàº çì³ñòó 
ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäèíèö³ â ìîâ³ îðèã³íàëó òà áàçóºòüñÿ íà òàêîìó æ îá-
ðàç³. Ïåðåêëàä òàêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü çàçâè÷àé íå âèêëèêàº 
òðóäíîù³â. Ê³ëüê³ñòü åêâ³âàëåíò³â ÿê â óêðà¿íñüê³é, òàê ³ â àíãë³éñüê³é 
ìîâàõ íåâåëèêà, òîìó ÷àñò³øå ïåðåêëàäà÷åâ³ äîâîäèòüñÿ çâåðòàòèñÿ 
äî ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãó, òîáòî òàêî¿ àíãë³éñüêî¿ ôðàçåîëîã³÷íî¿ 
îäèíèö³, ùî º àíàëîã³÷íîþ óêðà¿íñüêîìó ïðèñë³â’þ çà çì³ñòîì, àëå 
áàçóºòüñÿ íà ³íøîìó îáðàç³. 

Ó âèïàäêó, êîëè â àíãë³éñüê³é ìîâ³ â³äñóòí³ ôðàçåîëîã³÷í³ åêâ³âà-
ëåíòè àáî àíàëîãè, ïåðåêëàäà÷ âèìóøåíèé çâåðòàòèñÿ äî äîñë³âíîãî 
ïåðåêëàäó, òîáòî äîñë³âíî¿ ïåðåäà÷³ îáðàçó ôðàçåîëîã³çìó ìîâè îðè-
ã³íàëó. ²íøèìè ñëîâàìè, ïåðåêëàä çä³éñíþºòüñÿ çà äîïîìîãîþ êàëü-
êóâàííÿ (ïåðåêëàäó ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ îðèã³íàëüíîãî òåñòó øëÿõîì 
çàì³ùåííÿ ¿¿ ñêëàäîâèõ êîìïîíåíò³â â³äïîâ³äíèìè ëåêñè÷íèìè îäè-
íèöÿìè â ìîâ³ ïåðåêëàäó). Êàëüêóâàííÿ äîçâîëÿº ïåðåäàòè òåêñò îðè-
ã³íàëó ìàéæå áåç âòðàò â ñåìàíòè÷íîìó àáî ñòèë³ñòè÷íîìó â³äíîøåíí³. 

Îïèñîâèé ïåðåêëàä ÿâëÿº ñîáîþ ïîÿñíåííÿ çì³ñòó ôðàçåîëîã³÷íî¿ 
îäèíèö³ çà äîïîìîãîþ â³ëüíîãî ñëîâîñïîëó÷åííÿ àáî ðå÷åííÿ. Îïè-
ñîâèé ïåðåêëàä — ïåðåêëàä, ÿêèé “çáåð³ãàº çàãàëüíîìîâíèé çì³ñò ïå-
ðåêëàäíîãî ôðàçåîëîã³çìó, àëå íå â³äòâîðþº òèõ ñåìàíòè÷íèõ ³ ñòèë³ñ-
òè÷íèõ â³äò³íê³â, ÿê³ ç’ÿâëÿþòüñÿ â îðèã³íàëüíîìó òåêñò³”. 

Ñóòí³ñòü êîíòåêñòóàëüíèõ çàì³í ïðè ïåðåêëàä³ ôðàçåîëîã³÷íèõ 
îäèíèöü ïîëÿãàº â òîìó, ùî ïåðåêëàäà÷ ïðàãíå çíàéòè òàêèé ôðàçåî-
ëîã³çì ó ìîâ³ ïåðåêëàäó, ÿêèé õî÷à ³ íå â³äïîâ³äàº çà çíà÷åííÿì îðèã³-
íàëüíîìó ôðàçåîëîã³çìó, âçÿòîìó îêðåìî, àëå ç äîñòàòíüîþ òî÷í³ñòþ 
ïåðåäàº éîãî çì³ñò â äàíîìó êîíêðåòíîìó êîíòåêñò³ [5; 6]. 

Äîñë³äæåííÿ ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â íà 
àíãë³éñüêó ìîâó ïîêàçàëî, ùî ç óñ³õ ñòà äâàäöÿòè ïàð ïðèñë³â’¿â 
äåâ’ÿòíàäöÿòü ÿâëÿþòü ñîáîþ ôðàçåîëîã³÷í³ åêâ³âàëåíòè, íàïðèêëàä: 

“Íå âñå òå çîëîòî, ùî áëèùèòü”. 
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“All that glitters is not gold”. 
ßê ìîæíà áà÷èòè, óêðà¿íñüêå òà àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ çá³ãàþòüñÿ 

ÿê çà çíà÷åííÿì, òàê ³ çà îáðàçí³ñòþ. Ìîæíà ñïîñòåð³ãàòè ðîçá³æí³ñòü 
ó ïîðÿäêó ñë³â, çóìîâëåíó òèì, ùî óêðà¿íñüêå ïðèñë³â’ÿ ÿâëÿº ñîáîþ 
ñêëàäíîï³äðÿäíå ðå÷åííÿ, òîä³ ÿê àíãë³éñüêå — ïðîñòå. Ïðîòå îäíà-
êîâ³ñòü çì³ñòó òà îáðàç³â ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü äîçâîëÿº ââàæàòè 
àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ ôðàçåîëîã³÷íèì åêâ³âàëåíòîì. 

Âèùåíàâåäåíå ï³äòâåðäæóºòüñÿ òàêèì ïðèêëàäîì: 
“Á³äà îäíà íå õîäèòü, à çà ñîáîþ ùå é ãîðå âîäèòü”. 
“Misfortunes never come alone” . 
Â öüîìó ïðèêëàä³ òàêîæ çá³ãàºòüñÿ çì³ñò ïðèñë³â’¿â òà ¿õ îáðàç-

í³ñòü. Íåçâàæàþ÷è íà â³äì³íí³ñòü ó ãðàìàòè÷í³é ñòðóêòóð³ àíãë³é-
ñüêîãî ïðèñë³â’ÿ (âîíî º ïðîñòèì íåóñêëàäíåíèì, òîä³ ÿê óêðà¿íñüêå 
ïðèñë³â’ÿ óñêëàäíåíå îäíîð³äíèìè ïðèñóäêàìè “õîäèòü”, “âîäèòü”; â 
àíãë³éñüêîìó âàð³àíò³ â³äñóòíÿ äðóãà ÷àñòèíà ðå÷åííÿ “à çà ñîáîþ ùå 
é ãîðå âîäèòü”), ïîä³áí³ñòü çíà÷åííÿ òà îáðàçíîñò³ ôðàçåîëîã³÷íèõ 
îäèíèöü ðîáèòü ¿õ ôðàçåîëîã³÷íèìè åêâ³âàëåíòàìè. 

Ðîçãëÿíåìî òàê³ ïðèñë³â’ÿ: 
“Äå âåëèêàÿ ðàäà, òàì ð³äêèé áîðù”. 
“Too many cooks spoil the broth”. 
Âîíè õàðàêòåðèçóþòüñÿ çíîâ-òàêè ðîçá³æí³ñòþ ó ãðàìàòè÷íèõ 

ñòðóêòóðàõ óêðà¿íñüêîãî òà àíãë³éñüêîãî ïðèñë³â’¿â, îñê³ëüêè ïåðøå 
ÿâëÿº ñîáîþ ñêëàäíîñóðÿäíå ðå÷åííÿ, òîä³ ÿê àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ º 
ïðîñòèì ðå÷åííÿì. Äî òîãî æ î÷åâèäíîþ º äåÿêà ðîçá³æí³ñòü ó ëåêñè÷-
íîìó ñêëàä³ ïðèñë³â’¿â: ñëîâó “ðàäà” â³äïîâ³äàº àíãë³éñüêå “cooks”, 
à óêðà¿íñüê³é ðåàë³¿ “áîðù” â³äïîâ³äàº á³ëüø óçàãàëüíåíå “broth” 
(ìîæíà ãîâîðèòè ïðî ïðèéîì ãåíåðàë³çàö³¿). Íåçâàæàþ÷è íà ö³ ðîç-
á³æíîñò³, çíà÷åííÿ ïðèñë³â’¿â ïîâí³ñòþ åêâ³âàëåíòí³, òå æ ñòîñóºòüñÿ 
é îáðàçíîñò³, òîìó ¿õ ìîæíà ââàæàòè ôðàçåîëîã³÷íèìè åêâ³âàëåíòàìè. 

Íàâåäåí³ íèæ÷å ïðèñë³â’ÿ º òàêîæ ôðàçåîëîã³÷íèìè åêâ³âàëåí-
òàìè: 

“Îäíà ïàðøèâà â³âöÿ âñå ñòàäî ïñóº”. 
“One scabby sheep will mar a whole flock”. 
Â äàíîìó âèïàäêó ðîçá³æí³ñòü ó ãðàìàòè÷í³é ñòðóêòóð³ ïîëÿãàº 

ëèøå ó ÷àñ³ ä³ºñë³â “ïñóº” (òåïåð³øí³é) òà “will mar” (ìàéáóòí³é), 
ëåêñè÷íèé æå ñêëàä îáîõ ïðèñë³â’¿â ïîâí³ñòþ çá³ãàºòüñÿ. Ùî ñòîñó-
ºòüñÿ çì³ñòó òà îáðàçíîñò³ îáîõ ïðèñë³â’¿â, âîíè òàêîæ çá³ãàþòüñÿ â 
ìîâ³ îðèã³íàëó òà ïåðåêëàäó, ùî äîçâîëÿº âèçíàòè ¿õ ôðàçåîëîã³÷íèìè 
åêâ³âàëåíòàìè. 
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Ïðîäîâæèòè àíàë³ç îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â 
ñë³ä ðîçãëÿäîì âèïàäê³â ïåðåêëàäó çà äîïîìîãîþ ôðàçåîëîã³÷íîãî 
àíàëîãó: 

“Ðîáîòà äóðí³â ëþáèòü”. 
“Only fools and horses work”. 
Â öüîìó ïðèêëàä³ àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ ìîæíà ââàæàòè ôðàçåî-

ëîã³÷íèì àíàëîãîì, îñê³ëüêè âîíî â³äïîâ³äàº çì³ñòó óêðà¿íñüêîãî 
ïðèñë³â’ÿ, àëå íå çîâñ³ì çá³ãàºòüñÿ ç éîãî îáðàçîì. Ñë³ä â³äì³òèòè, ùî 
îáðàç óêðà¿íñüêîãî ïðèñë³â’ÿ º á³ëüø ÿñêðàâèì. 

Íà â³äì³íó â³ä ïîïåðåäíüîãî ïðèêëàäó, â ïðèñë³â’ÿõ: 
“Æèòòÿ ïðîæèòè — íå ïîëå ïåðåéòè”. 
“Life is not a bed of roses”, 

àíãë³éñüêèé àíàëîã óêðà¿íñüêîãî âàð³àíòó ïîâí³ñòþ â³äð³çíÿºòüñÿ 
çà îáðàçí³ñòþ â³ä âèõ³äíîãî. Ïðîòå çíà÷åííÿ ïðèñë³â’¿â çá³ãàþòüñÿ, 
ùî äîçâîëÿº ââàæàòè àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ ôðàçåîëîã³÷íèì àíàëî-
ãîì. 

Ðîçãëÿíåìî ùå òàêèé ïðèêëàä: 
“Ñëüîçàìè ãîðÿ íå çäîëàºø”. 
“It is no use crying over spilt milk”. 
Ö³ ïðèñë³â’ÿ õàðàêòåðèçóþòüñÿ ïîä³áí³ñòþ çíà÷åíü îáîõ âàð³àíò³â, 

àëåð³çíèìè îáðàçàìè; ïðè öüîìó àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ ìàº íå ïðÿìå, 
à ïåðåíîñíå çíà÷åííÿ, ÿêå ðîáèòü éîãî á³ëüø âèðàçíèì, í³æ óêðà¿í-
ñüêå. Â³äì³íí³ñòü îáðàçó àíãë³éñüêîãî ïðèñë³â’ÿ ðîáèòü éîãî ôðàçåî-
ëîã³÷íèì àíàëîãîì óêðà¿íñüêîãî. 

Ïåâíèé ³íòåðåñ òàêîæ ïðåäñòàâëÿþòü òàê³ ïðèñë³â’ÿ: 
“Ùî ìàºìî — íå äáàºìî, âòðàòèâøè — ïëà÷åìî”. 
“We never know the value of water till the well is dry”. 
Â öüîìó âèïàäêó î÷åâèäíîþ º îäíàêîâ³ñòü çíà÷åííÿ óêðà¿íñüêîãî 

òà àíãë³éñüêîãî ïðèñë³â’¿â, ïðîòå ¿õ îáðàçè íå º îäíàêîâèìè. ßê ³ â 
ïîïåðåäíüîìó âèïàäêó, àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ º á³ëüø ìåòàôîðè÷íèì, 
îñê³ëüêè ìàº íå ïðÿìå, à ïåðåíîñíå çíà÷åííÿ, òîìó º á³ëüø âèðàçíèì. 
Íåîäíàêîâ³ñòü îáðàçó àíãë³éñüêîãî ïðèñë³â’ÿ ðîáèòü éîãî ôðàçåîëî-
ã³÷íèì àíàëîãîì. 

Íàâåäåìî öå ïðèêëàä ôðàçåîëîã³÷íèõ àíàëîã³â: 
“¯â áè ïàëÿíèö³, òà çóá³â íåìàº”. 
“Honey is sweet, but the bee stings”. 
Îáèäâà ïðèñë³â’ÿ ïåðåäàþòü òå æ ñàìå çíà÷åííÿ, ïðîòå ¿õí³ îáðàçè 

º çîâñ³ì ð³çíèìè, ùî äîçâîëÿº ââàæàòè àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ ôðàçåî-
ëîã³÷íèì àíàëîãîì. 
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Ôðàçåîëîã³÷í³ àíàëîãè áóëè ïðåäñòàâëåí³ â äîñë³äæåíí³ òàêîæ òà-
êèìè ïðèñë³â’ÿìè: 

“Êðàùå ãîðîáåöü â ðóö³, í³æ ï³âåíü íà êð³âë³”. 
“A bird in the hand is worth two in the bush”. 
Ö³ ïðèñë³â’ÿ ìàþòü îäíàêîâå çíà÷åííÿ, îáèäâà º ìåòàôîðè÷íèìè. 

Íåçâàæàþ÷è íà öå, ¿õí³ îáðàçè º ð³çíèìè, òîìó ¿õ ìîæíà ââàæàòè ôðà-
çåîëîã³÷íèìè åêâ³âàëåíòàìè. 

Íàéìåíø ÷èñëåííó ãðóïó â äàíîìó äîñë³äæåíí³ ñêëàäàþòü âèïàä-
êè âèêîðèñòàííÿ ïðèéîìó êàëüêóâàííÿ, íàïðèêëàä: 

“Ó ñò³í º âóõà”. 
“Walls have ears”. 
ßê áà÷èìî, â àíãë³éñüêîìó âàð³àíò³ óêðà¿íñüêîãî ïðèñë³â’ÿ çàì³-

ùóþòüñÿ ñêëàäîâ³ êîìïîíåíòè îñòàííüîãî â³äïîâ³äíèìè ëåêñè÷íè-
ìè îäèíèöÿìè ìîâè ïåðåêëàäó. Òàêèì ÷èíîì, àíãë³éñüêå ïðèñë³â’ÿ º 
êàëüêîþ óêðà¿íñüêîãî âàð³àíòó. 

Îòæå, äîñë³äæåííÿ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ 
ïðèñë³â’¿â íà àíãë³éñüêó ìîâó ïîêàçàëî, ùî 80 % àíãë³éñüêèõ 
ïðèñë³â’¿â º ôðàçåîëîã³÷íèìè àíàëîãàìè óêðà¿íñüêèõ; 17,5 % àí-
ãë³éñüêèõ ïðèñë³â’¿â º ôðàçåîëîã³÷íèìè åêâ³âàëåíòàìè, òîä³ ÿê ëèøå 
2,5 % ïðîàíàë³çîâàíèõ àíãë³éñüêèõ ïðèñë³â’¿â áóëè ïåðåêëàäåí³ çà 
äîïîìîãîþ êàëüêóâàííÿ. Íå áóëî âèÿâëåíî æîäíîãî âèïàäêó âæè-
âàííÿ ïðè ïåðåêëàä³ ïðèñë³â’¿â ïðèéîì³â îïèñîâîãî ïåðåêëàäó àáî 
êîíòåêñòóàëüíî¿ çàì³íè. 

Òàêèì ÷èíîì, ï³äñóìîâóþ÷è ïðîâåäåíå äîñë³äæåííÿ îñîáëè-
âîñòåé ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â íà àíãë³éñüêó ìîâó, ìîæíà 
çðîáèòè òàê³ âèñíîâêè: àíàë³ç òåîðåòè÷íî¿ ë³òåðàòóðè ñòîñîâíî ïðî-
áëåìè ïåðåêëàäó ïðèñë³â’¿â íà ³íîçåìíó ìîâó äîçâîëÿº ðîçãëÿäàòè 
ïðèñë³â’ÿ ÿê æàíðîâ³ ð³çíîâèäè ôðàçåîëîã³çì³â, ÿê³ õàðàêòåðèçóþòüñÿ 
ãðàìàòè÷íîþ òà ³íòîíàö³éíîþ çàâåðøåí³ñòþ ñóäæåííÿ, ïîâ÷àëüíèì 
çì³ñòîì òà îáðàçí³ñòþ é åìîö³éíî-åêñïðåñèâíèì çàáàðâëåííÿì, ùî 
â ñâîþ ÷åðãó äîçâîëÿº âæèâàòè ïðèñë³â’ÿ â ÿêîñò³ çàñîá³â âèðàæåí-
íÿ ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî çì³ñòó âèñëîâëþâàííÿ. Ïðîâ³äíèì ñïîñîáîì 
ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â íà àíãë³éñüêó ìîâó º ïîøóê ôðàçå-
îëîã³÷íîãî àíàëîãó, ÷àñòîòí³ñòü òàêèõ âèïàäê³â ñêëàäàº 80 %. Äðóãèì 
çà ÷àñòîòîþ âæèâàííÿ ñïîñîáîì ïåðåêëàäó º ïîøóê ôðàçåîëîã³÷íîãî 
åêâ³âàëåíòó (÷àñòîòí³ñòü âæèâàííÿ ñêëàäàº 17,5 %). Ó 2,5 % âèïàä-
ê³â óêðà¿íñüê³ ïðèñë³â’ÿ áóëè ïåðåêëàäåí³ çà äîïîìîãîþ êàëüêóâàííÿ. 
Ï³ä ÷àñ äîñë³äæåííÿ íå áóëî âèÿâëåíî æîäíèõ âèïàäê³â âæèâàííÿ 
îïèñîâîãî ïåðåêëàäó àáî êîíòåêñòóàëüíî¿ çàì³íè. 
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Îòðèìàí³ ðåçóëüòàòè ï³äòâåðäæóþòü òå, ùî ê³ëüê³ñòü ôðàçåîëî-
ã³÷íèõ àíàëîã³â â óêðà¿íñüê³é òà àíãë³éñüê³é ìîâàõ äîñèòü íåâåëèêà. 
Ïîøèðåí³ñòü ôðàçåîëîã³÷íèõ àíàëîã³â ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó ïðèñë³â’¿â ç 
óêðà¿íñüêî¿ ìîâè íà àíãë³éñüêó ñâ³ä÷èòü ïðî â³äì³ííîñò³ ó ìåíòàëü-
íîñò³ òà ñâ³òîñïðèéíÿòò³ íîñ³¿â âèùåçàçíà÷åíèõ ìîâ. 

ÏÎÑÈËÀÍÍß ÒÀ ÏÐÈÌ²ÒÊÈ 

1. Áàðàíöåâ Ê. Ò. Àíãëî-óêðà¿íñüêèé ôðàçåîëîã³÷íèé ñëîâíèê / Óêëàä. Ê. Ò. Áà-
ðàíöåâ. — Ê.: Çíàííÿ, 2005. — 1056 ñ. 

2. Áºëåíüêîâà Í. Ïîñëîâèöà íå ìèìî ìîëâèòñÿ: Ðîñ³éñüê³ ïðèñë³â’ÿ òà ïðèêàçêè ç 
¿õ óêðà¿íñüêèìè â³äïîâ³äíîñòÿìè / Áºëåíüêîâà Í. — Ê.: Ìîëîäü, 1964. — 183 ñ. 

3. Áóêîâñêàÿ Ì. Á. Ñëîâàðü óïîòðåáèòåëüíûõ àíãëèéñêèõ ïîñëîâèö / Ì. Á. Áó-
êîâñêàÿ. — Ì.: Ðóññêèé ÿçûê, 1988. — 228 ñ. 

4. Äóáðîâèí Ì. È. Àíãëèéñêèå è ðóññêèå ïîñëîâèöû è ïîãîâîðêè / Ì. È. Äóáðî-
âèí. — Ì.: Ïðîñâåùåíèå, 1993. — 345 ñ. 

5. Êîëîäè÷ Ò. Ì. Îñíîâè ïåðåêëàäó: ãðàìàòè÷í³ òà ëåêñè÷í³ àñïåêòè: Íàâ÷. ïîñ³á. 
/ Ò. Ì. Êîëîäè÷, Â. Ê. Øïàê, Ë. Ï. Äåãòÿðüîâà, ². ². Ìîã³ëåé. — Ê.: Çíàííÿ, 
2007. — 310 ñ. 

6. Êîìèñàðîâ Â. Í. Òåîðèÿ ïåðåâîäà: ëèíãâèñòè÷åñêèå àñïåêòû/ Â. Í. Êîìèñà-
ðîâ. — Ì.: Âûñøàÿ øêîëà, 1990. — 250 ñ. 

7. Ñêðèïíèê Ë. Ã. Ôðàçåîëîã³ÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè/ Ë. Ã. Ñêðèïíèê. — Ê.: Íàóêîâà 
äóìêà, 1973. — 280 ñ. 

8. Óæ÷åíêî Â. Ä. Ôðàçåîëîã³ÿ ñó÷àñíî¿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè: Íàâ÷. ïîñ³á./ Óæ÷åí-
êî Â. Ä., Óæ÷åíêî Ä. Â. — Ê.: Çíàííÿ, 2007. — 494 ñ. 

9. Flavell L. Dictionary of Proverbs and their Origins/ LindaFlavell. — Oxford, 2002. — 
512 p. 

10. Smith W. G. The Oxford Dictionary of English Proverbs /William George Smith. — 
Oxford,1935. — 453 p. 


